PENTTI AALTO 


ON THE ABSOLUTE INSTRUMENTAL IN SANSKRIT 


In some of the texts included in standard university textbooks of 
Sanskrit (e.g. in those by Stenzler, Thumb, Boehtlingk, Edgerton) we 
meet cases of an obvious « absolute » instrumental, viz. of a noun in 
the instrumental construed with a participle in the same case. This 
construction is not, however, mentioned in the elementary grammars. 
The medieval Latin grammar by Alexander de Villa Dei already defined 
an absolute construction, the Latin Ablativus absolutus, as lacking a 
regular connection with the governing verb of the main clause, and 
later grammatians in general follow the same pattern. The most usual 
absolute construction in Sanskrit is the Locativus absolutus, in general 
well explained in our grammars. The less usual Genetivus absolutus is 
more rarely accounted for, inspite of the very thorough monograph 
which Ferd. de Saussure in 1881 devoted to it. In his study! he also 
called attention to certain cases with an obviously « absolute » instru- 
mental, occurring in Sanskrit texts. 

The first grammarian to describe this latter construction briefly 
was J. S. Speijer?, who quoted instances from Ramayana, Paficatantra 
and Kathdsaritsagara. According to this author the action expressed 
by the participle of the construction is presented as the cause or motive 
or means or accompaniment of the main action, « and in this respect 
it shows a close affinity to the Latin absolute ablative ». In the later 
edition of his work? Speijer quoted some additional instances from 


1. De Vemploi du génitif absolu en sanscrit (reprinted in « Recueil des publi- 
cations scientifiques de Ferdinand de Saussure», Heidelberg, 1922, pp. 269-338), 
p. 337 fn. 1. : 

2. J.S. Speier, Sanskrit Syntax, Leyden, 1886, p. 290 § 372. 

3. J.S. Speer, Vedische und Sanskrit-Syntax («Grundriss der indo-arischen 
Philologie und Altertumskunde » I:6), Strassburg, 1896, § 213. 
Pajicatantra and also from Manu. The Instr. abs. was also mentioned 


in the second edition of Whitney’s grammar (§ 281g). On the other hand, 
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Delbriick + seems to have paid no attention to the instrumentals of this 
type in his study on the syntax of the Vedas and Brahmanas, though 
later scholars have referred to certain interesting passages in several 
works of the latter group. Thus Oertel5 quotes a number of instances 
from the Brahmana literature which can be regarded as representing 
at least an intermediary stage between the normal dependent instru- 
mentals—and—the-absolute-constructions._In—1928,-in-a_long ‘paper Sen-§-------— 
illustrated instances of these kinds in the Vedic prose, and, in the same 
year, in a second paper’ quoted several instances from Buddhist San- 
skrit works. He also pointed out that the «absolute» instrumental 
originates from the sociative. However, Sen’s explanation of the con- 
struction is rather superficial: « What was originally a sociative instru- 
mental, was sometimes used absolutely in Old (as well as in Middle) 

_ Indo-Aryan ». He further suggested that «some cases of the ablative . 
absolute in Latin represent an original Indo European instrumental 
absolute ». In his rich but succinct. grammar Renou treated.this con- 

-----Struction,-too. He joined- Oertel- in-considering-that- in-the-oldest-instances :.-—---—~ 
the instrumental is still dependent on the main verb though the bond 
may be a thin one, while in later narrative literature an undisputable 
absolute use of the instrumental is met with. 


The « absolute » constructions in Indo-European languages i in general 
consist of a noun and a participle, the noun expressing the agent of 
the action expressed by the participle. This agent is further different 
from the subject of the main clause. If we use the terminology of 
transformational grammar, the « deep structure » underlying an « abso- 
lute » construction has thus been an independent sentence. On the other 
hand, in Sanskrit, participial constructions, often consisting only of a 
demonstrative and a participle were used to repeat a longer or shorter 
part of the preceding clause in the beginning of the following sentence °, 


Since the nominal clause was originally the normal type of clause 
in Indo-European — and in Sanskrit — even a clause with a nominal 
predicate could be «transformed» into an «absolute » construction. 
It seems that the Instrumentalis absolutus might originate in cases of 
this type, in which the instrumental was, as suggested by Sen, a socia- 
tive one expressing accompaniment. Bithler explains in this way the 
passage Paficat. II verse 42 (p. 9, 8) mahatapyarthasadrena yo visvadsam 
Samdgatah as an Instr. abs. mahata arthasdrena sata. Even in the Loca- 
tivus absolutus nominal predicates are possible, cf. e.g. tvayi raksitari 








4. B. Devprticx, Altindische Syntax (« Syntaktische Forschungen » V), Halle, 1888. 
; 5. Hanns Oertet, The Syntax of Cases in the Narrative and Descriptive Prose 

of the Brdhmanas (« Indogermanische Bibliothek » 1:18), Heidelberg, 1926, p. 89 ff. 

6. Sukumar SEN, An Outline Syntax of Buddhist Sanskrit, « Journal of the Dept. 
of Letters, Univ. of Calc. », 17, 1928 (pp. 1-65), p. 25 f.- 

7. SUKUMAR SEN, The Use ‘of Cases in Vedic Prose, ABORI 4, 1928, p. 120 ff. 

8. Louis Renou, Grammaire sanscrite, 2nd ed. Paris, 1961, p. 313 f. 

9, Detprticx, op. cit., § 215; OErTEeL, op. cit., § 70. 
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quoted by Renou. In a Gen. abs. an adjective can also be used instead 
of the participle, cf. eg. MBh Calc. 1, 8166 akamasya Satakratoh. 


Instances of instrumentals of this type are met with in the Rig 
Veda, e.g. RV 1, 23, 9 hatd vrtrdm sudanava indrena sdhasd yuja « do 
slay Vrtra, ye bounteous, with the powerful Indra as your ally », 2, 23, 18 
indrena yujd tdmasa pdrivrtam brhaspate nir apim aubjo arnavdm « with 
Indra as thy associate thou hast, O Brhaspati, released the flood of 
the waters, dammed up by the darkness », 6, 44, 22 aydm devdh sdhasa 
jadyamdna indrena yuja panim astabhdyat « this god, born under exer- 
tion, has paralyzed the Pani with Indra as his ally », 7, 48, 2 vajo asmdn 
avatu vajasataiv indrena yuja tarusema vrirdm « may Vaja favour us in 
the winning of booty, with Indra as ally we shall overcome Vrira », 
9, 11, 9 pdévamdna suviryam rayim soma ririhi nah, indav indrena no 
yujd « O Soma Pavamana, grant us abundance of heroes, wealth, O Juice, 
with Indra as thy associate », 10, 62, 7 indrena yujd nih srjanta vaghdto 
vrajdm gémantam asvinam « with Indra as their associate the sacrifi- 
cants released the herd consisting of cows and horses », etc. In a corres- 
ponding way in Vedic prose, e.g. TS 6, 1, 7 anumatayaivainayad krindati 
« she approving, he buys », Keith « verily he buys with her approved », 
7, 5, 8 (4) ekaikayd stutaya samdyanti (Keith) « they come up each before 
one verse has been sung » (p. 626 fn. 11 « Practically an Instr. absol. »), 
AB 7, 18 puraetra viravanto devaratena giathindh sarve raddhyah stha 
« with Devarata as the leading hero ye heroic Gathinas shall all pro- 
sper », 30, 8 tvayaiva hotra vayam svargam lokam esyamah « with thee 
as Hotar we will attain the world of heaven » (cf. TS 6, 3, 7 (1) agninad 
vai hotra devad asurin abhyabhavan «with Agni as Hotar the gods 
overcame the Asuras », and RV 5, 9, 2 agnir hota « Agni is the Hotar »), 
26, 3, 1 dhenuim updhvayat tena vatsena yajamandya sarvan kamdn duhe 
« summoned a cow; with it as calf it milked all desires for the sacri- 
ficer »; KB 7, 10 te somena raja ebhyo lokebhyo ’suran anudanta « with 
Soma as king they drove away the Asuras from these worlds » (cf. PB 
24, 18, 12 te somena raja sarva digo 'jayan « with Soma as king they 
conquered all the quarters»); PB 24, 18, 2 deva vai vratydh sattram dsata 
budhena sthapatina « the gods held a sacrificial session, Budha being 
the Sthapati »; TS 6, 4, 8 varunam deva abruvan tvayamsabhuva somam 
‘ rajanam handmeti (Keith) «the gods said to Varuna ” with thee as 
helper we will slay Soma, the King” », cf. PB 8, 8, 1 tvaya mukhenedam 
jayadma « with thee as leader we will win this »; PB 5, 1,5 sakrd dhim- 
krtena Sirasa pirdcaih stuvate « having uttered him once and with the 
head (being bare) the Paraca hymns are chanted »; MBh Calc. 3, 12758 
atha kdlena mahata sa matsyah sumahdn abhiit, cf. Paficat. (Kielhorn 
p. 40, 2) atha gacchaté kalena samastadesah Satrubhir vydpta, ibid. 
(Stenzler) gacchata kdlena samtatir abhavat, (Hertel) tayor gacchatti 
kdle s.a., Mrcchakat acirenaiva kdlena, etc. 


10. Henrich WENZEL, Imstrumentalis im Rigveda, Tiibingen, 1879, p. 27 ff. 


4 INDOLOGICA TAURINENSIA VII 
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_ Instances of the Instrumentalis absolutus seem to occur in most 
branches of Sanskrit literature. Many occurrences have been quoted e.g. 
from Buddhistic works, including Lalitavistara and Mahavastu. However, 
Weller in his study on Lalitavistara regarded all the occurrences in it 
and in Mahavastu as results of a confusion in the use of cases in Bud- 
dhist Sanskrit 4. Examples of the Instr. abs. occur even in Pali. Cf. 


__Saddharmap. p. 428, 7 imam saham lokadhatum Ggacchati_sma_prakam-. 
padbhih ksetraih pravarsadbhih padmaih pravadyamdnais tiryakotinayu- 





taSatasahasraih, nilotpalapadmanetrena vadanena suvarnavarnena kdyena 
etc. «he arrived to the world with the ground shaking, lotuses being 
showered, numberless musical instruments sounding, with a face with 
eyes like blue lotuses, with a golden body, etc. » and Lal. 274, 10 bodhi- 
sattvah prakampyamdnaih ksetrai rasmikotiniyutasatasahasrani nisca- 
ryamstiir yasatasahasraih pravadyamanaih mahata puspadhyena pravar- 
sata ambarasatasahasrair bhramyamdanaih dundubhisatasahasraih para- 
hanyamdanain, garjadbhih pragarjadbhih, etc., Lal. 123, 19 astabhigca 


tiryasatasahasraih.. praghusyamdanair_.mahata..ca .puspavarsena.. abhipra: . 


varsata... kanydsatasahasrani sarvalamkarabhiisitah abhuvan, 190, 7 
bodhisattvo... adraksit purusam mrtam... jfatisamghaparivrtam sarvai 
rudadbhih krandadbhih paridevamdanaih prakirnakesgaih pamsvakirnasi- 
robhir uramsi tadayadbhir utkrogadbhih prsthato ’nugacchadbhih, cf. 
MVu IT 154, 8 mytako puriso kumarasya purato nirmito maficake sama- 
ropito purusehi niyate jfatihi asrukanthehi rudanmukhehi Lape nake- 
Sehi uram pidantehi karunam pralapantehi (Jones IT p. 49): « ... conjured 
up before the prince a dead man. This dead man was piamed on a litter 
and was borne by his relatives who sobbed, wept, dishevelled their hair, 
beat their breasts and made piteous lamentation ». 

The originally sociative sense of the predicative noun in the instru- 
mental seems to be beyond doubt (cf. the type tvaya hotra above). In 
the same way the present participle in the corresponding function ex- 
presses an action accompanying that of the main verb. In Pali SN I 226, 
16 Vepacitti... chattena dhariyamanena... atikkami « Vepacitti... with the 
sunshade being held (over him)... went through »: Hendriksen compares 
DN I 49, 3 ukkdsu dhariyamandsu; Mil. 112, 21 afifiataro puriso... paggha- 
rantena lohitena tam kantakam nihareyya « another man pulls that thorn 
out with blood flowing out ». 

The past participle, again, was originally probably understood as 
expressing the state or circumstances resulting from the action of the 
underlying verb, i.e. of the predicate of the presumed deep structure 
clause. In Manu 4, 181, etair jitaisca jayati sarvan lokaén iman grhi «these 
being won a householder wins all those worlds» the commentators 
Narayana and Nandana read etair jitasca « allowing himself to be con- 


11. FrrepricH WELLER, Zum Lalita Vistara. Ueber die Prosa des L., Leipzig, 1915, 
pp. 24 and 43. 

12. Hans HENDRIKSEN, Syntax of the Infinite Verb-Forms of Pali, Copenhagen, 
1944, p. 45 f. 
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quered by these »: in Bithler’s opinion « this reading though less well 
attested than the vulgate, is perhaps preferable »; BhP 4, 11, 15 bhiitaih 
‘paticabhir Grabdhair yosit purusaiva hi « the male and female exist, the 
five elements having been composed », Nala 4, 12 (MBh crit. ed. vol. IV 
p. 1054 Appendix I 8, 12) damayanti vaco 'bravit samdplutabhyam netra- 
bhyaim sokajena varina etc. 

The absolute sense seems to be especially clear in cases in which 
the original action of concomitance, inherent in the sociative instru- 
mental, is in fact denied or precluded. TB 2, 7, 9, 4 udyatd siiryena 
kadryah, udyantam va etam sarvah prajah prativandanti « with the rising 
sun it should be performed, for all the creatures joyfully greet him 
rising », cf. KS 37, 1 yad udati siirye kriyata. While the rising sun in a 
way «accompanies» the action of the main verb the expression anuditena 
siryena cannot be explained in a corresponding way: KS 8, 3 naktam 
vanuditena divoditena « when the sun has not risen, there is night, when 
it has risen, there is day »; Ram. 2, 64, 18 sa coddhrtena banena sahasi 
svargam Gsthitah « as soon as the arrow had been drawn out, he mounted 
to heaven »; Ram. 2, 12, 100 vind hi siiryena bhavet pravrttir, avarsata 
vajradharena vadpi « there might be some active life even without sun 
and without Indra giving any rain »; BhG 11, 27 kecid vilagnad dasaniin- 
taresu samdrsyante ciirnitair uttamangaih « some caught between the 
teeth are seen with their heads crushed to powder ». The perfect parti- 
ciple comes thus to denote only past time without any sense of accom- 
paniment of the main action. An absolute construction most closely 
resembling the Latin Ablativus absolutus has thus come to maturity: 
MarkP 84, 17 etabhir hatair jagad upaiti sukham « when these (foes) 
have been slain the world attains happiness »; Paficat. (Kielhorn p. 40, 18) 
subhage, samastaih Satrubhir hatair annam panam casvddayisyami: Kiel- 
horn in his notes (p. 20) does not at all take into account the sociative 
sense of the instrumental when stating « In Sanskrit the slaying of the 
enemies is looked upon as the instrument or means which will make 
the weaver again taste food; in English the slaying of the enemies and 
the tasting of food are considered merely as antecedent and sequent in 
the order of time»; Vetalap. (p. 9, 35) caturbhir divasair atikrantair 
bhiiyo 'pi sa presitd, cf. (ibid. 9, 25) dasahne samatikréante... sa bhiiyo 
"pi presita®; MVu I 50, 13 kim nu khalu mayi parinirvrte imehi ca $sra- 
vakehi parinirvrtehi imasmim dharmakhyane ntarhite ito kettakasya 
nu khalu kdlasya buddho bhagavan loke upapadisyati « when I have 
utterly passed away, when these disciples of mine have passed away, 
and when the preaching of the Dharma has ceased, after how long a 
time will an exalted Buddha appear in the world? », I 148, 1 paripiirnehi 


13. Die Vetdlapaficavincatika in der Recension des Civaddsa und eines Unge- 
nannten, ed. by H. Uhle, Ab4.KM 8, 1881, p. 9, 35 = Jambhaladatta’s Version of the 
Vetdlapaficavinsgati, ed. by M.B. Emeneau, « Amer. Or. Ser. 4», 1934, p. 18, atha 
dinatraye gate sati. 
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ca dagahi masehi sarve bodhisattvah matuh kuksau pradurbhavanti dak- 
sinena parsvena na ca tam parsvam bhidyate « with ten months being 
fulfilled all Bodhisattvas emerge from their mother’s womb through the 
right side but do not pierce that side », etc. 

In some cases a meaning like « after » or « as soon as » seems to fit 
in with the instrumental, e.g. Kathads. 10, 60, 52 tena ceha pravistena 





na Sarirany-name-vanam «after he has-entered-here-I-cannot~call-my 
body nor my wood my own», 12, 71, 273 bhuktais taih Saktubhischdagi 
samapadyata sa tad& «as soon as she had eaten that barley-meal she 
became a she-goat», 12, 101, 30 addcca divyasvadani tanyasmabhyam 
phalani sah, yair bhuktair amrteneva trpta jata vayam tada@ «and he 
gave us those fruits of heavenly flavour, and as soon as we had eaten 
them we became, as it were, satisfied with nectar », 6, 28, 125 kanthala- 
gnena. tenaisa. tatksanam mrtyum-apsyati -«.as..soon .as .it.touches.. his 
neck, he will suffer death »» MVu I 123, 2 krtena buddhadharmena nir- 
viyanti narottama iti «the supremes of men-pass away when their 


~~Buddhahood has-been fulfilled»; T-257; 7 tena dgatena vaisalyandm-ama-~ 


nusyavyadhih prasamyati «as soon as he comes the demoniac plague 
among the people of Vaisali will be allayed », II, 101, 7 uparuddhena 
kumdarena grham nihsreyam samvrttam « with the prince being impri- 
soned the household lost its good fortune », III 173, 7 tena pitena asya 
smrtir utpadye «as soon as he had drunk it, the recollection came to 
him ». Divyav. 113 taya grhitaya ndsya kaye Sastram kramisyati « that 
being put on, no missile will hit his body ». 

When treating the Genetivus absolutus Panini 2, 3, 38 states sasthi 
canddare, This construction should thus according to him be used only 
with a « psychological value » “ « when disregard is to be shown ». The 
typical example of this is Nala 7, 8 (MBh crit. ed. 3, 56, 8) vaidarbhyah 
preksamandyah panakdlam amanyata «though the daughter of the 
Vidarbhaking was looking on». The anddara in question depends, 
however, on extra-textual evidence, and we meet comparable cases even 
in connection with other absolute constructions. Cf. e.g. the Instrumen- 
talis absolutus in Manu 9, 87 yas tu tat kadryen mohdat sajaty@ sthita- 
mdanayda «he who by delusion of mind causes that to be performed by 
another though his wife of equal caste is alive»; MarkP 49, 9 masi 
masyarttavam yat tu na tadasit tu yositam, tasmat tad& na susuvuh 
sevitair api maithunaih (Pargiter:) « women did not have their courses 
month by month, hence they did not then bring offspring, although they 
engaged in sexual intercourse », 108, 2 Sdtitais tejaso bhagair dasabhih 
paticabhistathad, ativa kantimaccaru bhanor Gsit tada@ vapuh « though 
fifteen parts of his glory had been pared away, the Sun’s body was 
exceedingly beautiful and charming then» (Pargiter « when... »); Indi- 
sche Spriiche 3981 (= Sabdak. Padmottarak. 22) paropakdrah kartavyah 


14. Jutes Biocu, Indo-Aryan from the Vedas to Modern Times, Paris, 1965, p. 262. 


On the absolute instrumental in Sanskrit 53 


pranaih kanthagatair api « even though being in utmost danger of life 
one must help others», cf. Paficat. (Liebich) nabhaksyam bhaksayet 
prajiiah pranaih kanthagatair api « the wise should not take improper 
food though being in utmost danger of life »: in all the instances api 
stresses the concessive nuance. A similar nuance is met with in Agva- 
ghosa’s BC 13, 43 Sariracittavyasanatapas tair evanvidhaigs ca nipatya- 
méanaih naivdsandcchakyamuni§ cacala translated by Sen (p. 25) « not- 
withstanding those austerities of body and mind, and inspite of such 
(followers of Mara the tempter) assailing, the sage of the Sakya race did 
not move from his seat»; even the Tibetan translation uses here an 
absolute construction with the instrumental: phab-pa (= nipatyamdana) 
de dan (= ca) de-rnams-kyis (= tais); Weller translates the Tibetan 
passage «Durch dies und das, das so herniederfiel...» Only Jaschke 
(§ 41, 7) quotes a concessive translation of the Tibetan Instr. abs. Ces 
smras mod kyis ées yid ches par ’gyur « though you did say so, by what 
shall I believe it » %, 


Especially when the predicate of the main clause stands in the 
future the participle of the absolute instrumental seems to imply a 
conditional nuance, e.g. Kathas. 6, 29, 55 sakhi, bhuktaih phalair etair 
jara te na bhavisyati « with these fruits eaten (= if you eat these fruits) 
old age will not reach you», 9, 55, 213 drstaya vindhyavasinya patni- 
putrau tvam dpsyasi « with having seen (= if thou seest) Durga thou 
wilt recover thy wife and son»; Ind. Spr. 427 (= Pajicat. ed. Koseg. I 402) 
api putraih kalatrair va prandn rakseta panditah, vidyamanair yatas 
taih syat sarvam bhityo ‘pi dehindm « even at the price of his wife and 
his son the wise shall save his life, since, if only this remains, men can 
reach all the other », etc. 


Sometimes the context again suggests a causal nuance, e.g. Paficat. 
(Biihler II p. 37, 13) bhadra, na bhetavyam asmadvidhair mitrair vidya- 
manaih «my dear, thou shalt not be afraid with there being friends 
like us », Mvu I 198, 15 yusmehi vinitehi mahajanakdyo vinayam agami- 


15. The same expression is met with in a Prakrit verse of the Vetdlap., p. 27, 19, 
.. Vi kamthatthio jivo, with variants (p. 216) kwumthatiajjva and kamthathiye jiye. 
ALFrep Master, A Granunar of Old Marathi, Oxford, 1964, p. 141, quotes absolute 
instrumentals like uditem rasmi-rajem lopati camrddi tejen «as the lord of light 
arises the moon and other lights vanish ». 


16. FriepricHh WELLER, Das Leben des Buddha von Asvaghosa II, Leipzig, 1928, 
p. 132. JAscuKe, Tibetan Grammar, Berlin and Leipzig, 1929. J. Bacot, Grammaire du 
tibétain littéraire I, Paris, 1946, p. 30, states that the instrumental has a causal sense 
(cf. II, Paris, 1948, p. 130 ff. with further instances). M. Latou, Manuel élémentaire 
de tibétain classique, Paris, 1950, p. 27, § 27, 4, translates fial-bas «en dormant » 
and ’di 'dra-bas «cela étant ainsi». Cf. further BC 6, 36 ndasmi ydtum puram sakto 
dahyamdnena cetasé «I am not able to go into the city with my mind burning », 
in Tibetan me yis (= agnind) chig pa'i (= dahyamdana) sems kyis (= cetasd) ni 
gro du ‘gro bar nus pa med, 

A Sanskrit temporal instrumental like kdlena (BC 6, 16) is also translated into 
Tibetan with an instrumental dus-kyis. 
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syati « you having been instructed the mass of the people will attain 
the Discipline », etc. 

While in Sanskrit the three cases, instrumental, ablative and loca- 
tive represent the original Indo-European system, in Greek the instru- 
mental and locative had already in prehistoric times merged into the 
dative. In Latin all three merged into one which had the form of the 


~--~-ablative.-In-all-these-languages-(as-well-as-in-others;later-attested-ones)—------ 


the use of the bare sociative continued e.g. when speaking of soldiers 
accompanying their leader, eg. RV 1, 1, 5 devd devébhir ad gamat, AB 
1, 24, 4 agnir vasubhir ud akramad indro rudrair varuna Gdityaih, MBh 
Calc. 3, 2114 abhijagmus tato bhimam rajano... vicitramalyabharanair 
balair; in Greek Hom. Od. 11, 161 év9déS trdverg wnt te xal Erdpotor « art 
thou come hither with thy ship and thy companions», Thuc. 1, 61 
éreopsvovto.... tptay tAtotc. wev. dmAlrauc...temetar..d& ébaxoatots.« proceeded... 
with three thousand hoplites... and with six hundred cavalry »; in Latin 
Caes. Bell. civ. 1, 41 Caesar omnibus copiis Hlerdam proficiscitur « G set 
‘out for-I.--with-all-his-troops-», -~~---~ as = 

In Greek the sociative function of hs dative made it ppasitiie-4 to 
use it even in absolute constructions, e.g. Hom. Il. 8, 487 Towoiv pév 
& déxovow gv dog « sorely against the will of the Trojans sank the 
daylight », Od. 21, 115 0% xé por dywopiven tad Schyara métvia WHTYP Aetror 
« it will not vex me that my honoured mother should leave this house », 
Soph. Oed. Tyr. 156 } meprtedAopevaic coats ma&Aw sbavbaetc yotoc (Storr) 
«or with the circling years renewest a penance of yore? », to be com- 
pared with the gen. abs. Hom. Il, 2, 551 mepitedropévey éEviautéiv « as 
years go round ». 

A Finnish classical scholar, Erik J. Tammelin, explained!’ the Latin 
Ablativus absolutus as originating from sociative ablatives representing 
the original instrumental case. According to him the development started 
from constructions with nominal predicates like Plaut. Stich. 602 me 
auctore « with me as instigator », Trin. 1161 impetrabit te advocato atque 
arbitro « with thee as advocate and judge he will win his case ». The 
earliest constructions with a present participle are also clearly sociative, 
eg. Ter. Heaut. 1042 pudet dicere hac praesente verbum turpe «I am 
ashamed to use the disgraceful word with her (= your mother) being 
present ». The counterpart of praesens, viz. absens, does not permit any 
sociative explanation: Plaut. Amph. 827 te qui absente hic munus fun- 
gatur tuom «who shall perform thy duty during thy absence ». The 
past participle in Amph. 643 absit dum modo laude parta domum se 
recipiat might still have a sociative sense « he may be absent provided 
that he will return home with won fame», but in Men. 989 sed metuo ne 
sero veniam depugnato proelio « but I am afraid I am coming too late, 
the battle having been fought », or in Coelius Antipater frg. custodibus 
discessis multi interficiuntur «many were killed. after the watchmen 


17. In his dissertation De participiis priscae Latinitatis, Helsinki, 1889, p. 126 ff. 
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had left » no accompaniment exists any more. Tammelin’s instance Ter. 
Andr, 923 Atticus quidam olim navi fracta ad Andrum eiectus est « some 
years ago an Athenian was stranded at Andros, his ship being wrecked » 
may be compared with Sanskrit MVu III 68, 1 te dani tena yanapatrena 
vipannena devadevam namasyanti « with their vessel broken up, they 
pray to various gods ». 

When discussing Tammelin’s theory, Karl Brugmann ® pointed out 
that the pronominal form qui in Plaut. Bacch. 335 qui praesente id 
aurum Theotimo datumst? is used in Latin only as an instrumental. 
Tammelin’s thoughts were further developed by his compatriot Edwin 
Flinck 9. However, none of these scholars used the Sanskrit Instrumen- 
talis absolutus as evidence though it would have given very good sup- 
port to their theory. In Wackernagel’s opinion” it was possible that 
there had already been an absolute construction in Indo-European, but 
he regaded it as uncertain which case had been used, and in what par- 
ticular sense. In his dissertation Wenzel already compared the Rigvedic 
expression indrena yuja with Latin absolute ablatives, and Sen al re- 
garded both constructions as originating in an Indo-European absolute 
sociative instrumental. This seems thus be a tempting answer to the 
question left open by Wackernagel. 


18. In his paper Die mit dem Suffix -to- gebildeten Partizipien, IF 5, 1895, p. 143. 

19. Epwin Fuinck, De ablativo absoluto quaestiones, « Ann. Acad. Scient. Fenn. 
B:XX:1 », Helsinki, 1929. 

20. JacoB WACKERNAGEL, Vorlesungen iiber Syntax I, Basel, 1920, p. 293. 

21. Sen, ABORI 9, p. 120. Jean Haunry, L’emploi des cas en védique, Lyon, 1977, 
p. 90, translates Avesta Ya&t 10, 809 @ paiti « avec toi comme chef», as did e.g. 
Bartholomae and Wolff, while Lommel renders it «through thee, O Lord». — I 
cannot see that there had been any essential difference between Sanskrit Indrena 
yuja and Latin Cicerone consule, as Haudry 1. c. suggests. 
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